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2. English Idioms as a Way of Semantization of Kinesic Means of Nonverbal Communication

Pedepar:

1. Y puceprauii fOCIiIPKEHO TEOPETUKO-METO0JIOTIYHI 11 HAYyKOBO-TIPUKJIaAHI 3acaay KopeJisilii BepoalbHUX Ta
HeBepOaIbHMX KOMITIOHEHTIB KOMYHiKalii. [[poaHasizoBaHO aHTJIOMOBHI ()pa3eosIori3Mu Ha NO3HAYEHHS
KiHECMYHMX 3aC00iB HeBepbasibHOI KOMYHiKallii. 3ilicHeHO ceMiOTMYHY KylacuQiKallilo )KeCTiB 5K OCHOBHUX
MaHi(eCTaHTiB KIHeCUYHO] [10BEIiHKA MOBHOI 0COOUCTOCTI. PO3KpUTO BU3HAUEHHSI )KECTOBOTO (QPa3eoorismy
AHIJIIACBKOI MOBHU $IK 32C00Y BepOasIbHOI perpe3eHTallii KIHECUYHOTrO PyXy 1 BUOKPEMJIEHO 864 aHTJIOMOBHI
(dpazeosnoriuni oguHUL, SIKi € TPSIMUMU HOMiHAI[iSIMU JKECTIB, iXHIiMU CEMaHTUYHUMMU BiOOPaKEeHHIMU, Ta
HEeTpSMUMHU HOMiHAlisIMHU, OITOCEPEIKOBAHO MOB'I3aHUMH 3i 3HAUYIIMMU TiJIECHUMHU I10JIOXKEHHSIMU 260 pPyXaMu.
Po3kpuTo ceMioTMYHUN BUMIp KOpeJIsLii )KecCTiB i ppa3eosiori3amis 4epe3 BUOKPEMIIEHHS cepell HUX eMOJIEMHUX,
iKOHIYHUX, EKCIIPECHBHUX Ta KiHeTOTPaMHUX KJIaciB (ppa3eosioriyHnx oguHULb. [JoBeeHO HasBHICTh CEMAHTUYHUX

BiJHOLIEHb y KeCTOBUX (Ppa3eosiorisamax aHIJIifCbKOi MOBY 1 BUBHAY€HO POJIb COMATU3MiB SIK KOHCTUTYEHTIB



AHIJIOMOBHUX X€CTOBHUX (PPA3€O0JIOTi3MIB.

2. The thesis deals with the investigation of theoretical and methodological, scientific and applied principles of
correlation of verbal and nonverbal components of communication, namely with the detection and description of
English phraseological units as a way of semantization of kinesic means of nonverbal communication. The basic
theoretical principles of the modern interpretation of nonverbal means of communication have been described.
The methodology of analysis of gestural phraseological units has been devised. It has been specified the notion of
kinesics and defined its main components (gestures, mimics, postures). Thus kinesics as a science, which is a part
of nonverbal semiotics and in the narrow meaning is its central notion, is defined as a complex of human body
movements which are perceived visually, have communicatively meaningful information from a point of view of at
least one member of a communicative process and are interpreted according to the established conventional signs
and norms of behavior in society. The author's semiotic classification of gestures as the main implementators of
kinesic behaviour has been introduced. The communicative (symbolic) and noncommunicative (nonsymbolic)
gestures have been singled out. Communicative gestures (i.e. emblematic, iconic, expressive, kinetogrammic) being
represented by English phraseological units have defined the object of the research paper. It has been
characterized the peculiarities of representation of kinesic elements by verbal signs. Traditionally, the elements of
kinesic behavior can be rendered in language by lexical unit, free word combination and phraseological unit. It has
been disclosed that the symbolic nature of phraseological units is coordinated with the symbolic images of
gestures. Thus it has been represented the determination of gestural phraseological unit as the nominative
element of kinesic movement and received objective data about the capacity of gestural phraseological units to
express a close connection to the imaginary gestures. It has been disclosed and analysed 864 English
phraseological units which are the direct nominations of gestures, their semantic representation, and oblique
nominations which are indirectly related to meaningful corporal positions or movements. The research of
semantic aspects of the linguistic expression of gestures enabled to form the classification of correlation of verbal
representation of gestures and their meanings.

Jep>kaBHHH peecTpauiiiHuii Homep [IiP:

IIpiopuTeTHHI HaNIpSIM PO3BUTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHui NpiopUTETHUI HAIIPSIM iHHOBaLilHOI AiJIBHOCTI:
ITiZcyMKH JOCTiI>KEeHHS:

Iy6sikamii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILis:
ConiasIbHO-€KOHOMIYHA CIIPSIMOBAHICTbh:

OxopoHHi gokymeHTH Ha OIIIB:

BrnipoBaaykeHHs pe3yJIbTaTiB AHCepTalii:

3B'SI30K 3 HAYKOBHMH T€EMaMH:

VI. BizoMocTi mpo HayKOBOr0 K€PiBHUKa /KePiBHHUKIB (KOHCYJIbTAaHTA)

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. banuk Bacuib JIMutpoBuy

2. Bialik Vasily Dmitrievich

KBasidikanis: 1.¢inon.n., 10.02.04



InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaliMEeHYBaHHSI IOPHAUYHOI OCOOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3HaxoAKeHHS:

dopma By1acHoCTI:

Cdepa ynpassriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

VII. BigomocTi npo odilifiHuX ONOHEHTIB Ta PELeH3€HTIB
OdiuiiiHi OIOHEHTH
Bsacue IlpizBuuie Im's I1o-6aThKOBI:

1. Conomyk JlrommMuia BacuiiBaa

2. Comomyk Jlrogpmuiia BacusiBHa

KBasigikanis: g.¢inon.n., 10.02.04
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetscs
JoparkoBa indpopmamnist:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

ImenTudikarop ROR: He zacrocosyerbcs

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Augpeesa IpuHa OsiekcaHpiBHA

2. AHnpeeBa Ipuna OsnexkcaHgpiBHa
KBasigikanis: x.¢inosnn., 10.02.04
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbes
JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma ByracHoCTI:



Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Penensentu

VIII. 3aKkJII04Hi BiZOMOCTi
BiiacHe IIpi3Buie Im'sa ITo-6aTbKOBI
TOJIOBH paju

Baache IlpizBuie Im's ITo-6aTbKOBI

rOJIOBYIOYOTO Ha 3acCifiaHHi

BignoBigasbHUIH 3a HiATOTOBKY

00JIiKOBUX JOKYMEHTIB

Peectpartop

KepiBHuk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZIIIOBiZaJIbHUM 32 peECTpallil0o HAayKOBOIi

OisIIbHOCTI

Binoycenko Iletpo IsaHOBMY

binoycenko Iletpo IBaHoBUY

IOpuenko T.A.



